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BBenenue

B coBpeMeHHOW TUHIBUCTUKE OJHUM W3 aKTyaJlbHbIX CUUTAETCS KOTHUTHUB-
HBIA MOJIXOJl K M3YUYECHHUIO A3bIKa. Ba)KHOW COCTaBIISIIOMIEH SI3bIKA, MO3BOJISIOMICH
pacro3HaBaTh HAllMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CIIelIM(UKY HapO1a-HOCUTEIS sI3bIKA, SIB-
JsieTCs apeMuoniornueckuit hou. B HacTosIiei crarbe Mbl paccMaTpuBaeM B Kade-
CTBE MapEeMHUOJIOTMYE€CKOTO (DOH/Ia COBOKYITHOCTH ITOCIOBHIL U IOTOBOPOK SI3bIKA — Ha
IpUMepe aHTIIMICKOTO S3BIKOBOTO (DOHA M aBApCKOTO S3BIKA, «IPTATUBHOTO SI3bIKA
¢ npensiMeHHbiMu popmamu» [Polinsky, Gallo, Graff, Kravtchenko, 2012, 267],
OJTHO W3 OTVIMYUTEIBHBIX XapPAKTEPUCTUK KOTOPOTO SIBISIETCS «CUCTEMA a0COIIOT-
Horo mazexa» [ Yamada, 2013, 150]. MccnenoBanue ¢pazeosorun Kak UCTOUHUKA
MO3HAHUS SI3BIKOBOM KapTHHBI MUpPA, B TOM YHWCIIE€ KOMIIAPATUBHOE, SIBIISIETCS TO-
NYJSPHBIM HaNpaBI€HUEM COBPEMEHHOW JIMHIBOKYJbTyposiorun [Manca, 2008;
Morley, 2006; Martinez, 2006; Teubert, 2007; Gray, Biber, 2013; Kaiser, Peyer,
Berthele, 2014].

CpaBHUTEINbHbBIEC UCCIIEIOBAHUS TAPEMHUI aBAPCKOTO U JPYTUX S3bIKOB 3HAYU-
TEJIbHO aKTUBU3UPOBAIIMCH B TTOCTeaHKE rojibl [cM. McaeBa, 2011; Maromenosa, 2011;
PabananoBa, MurraeBa, [Taraxosa, 2013; Maromenmup3saeBa, 2013; Mucuesa, 2014;
MaromenoBa, Mukauiosa, 2014]. BecbMa akTyanbHOU MpeAcTaBiIseTcs mpoodiieMa
UCCJIEIOBAHUS CEMAHTUKO-KOTHUTUBHOM IPUPO/IbI OLICHKHU SA3bIKOBBIX SIBJIEHUH (B TOM
YHUCJIe U HETaTUBHOW KOHHOTAIIMKM) Ha OCHOBE COMOCTABUTEIbHO-TUIIOJIOTMYECKOTO
aHaJu3a Pa3HOCTPYKTYPHBIX sI3bIKOB [Maromenosa, Mukaunosa, 2014]. elicTBu-
TEJIbHO, «aHAJIN3 ABAPCKUX U aHTTIMICKUX MTOCIOBUI] M TIOTOBOPOK ... TOKA3bIBAECT, YTO
3HAYUTENbHAS WX YaCTh OTPaKaeT HAPOIHBIC TIPEJCTABICHHS O CEMEHHO-OBITOBBIX
otHomeHusax» [Mcaesa, 2011, 83], X0TA «HaIMOHAJILHO-KYJIBTYPHBIMH SIBJISIFOTCSI HE
Bce (ppazeonornueckue equHUIL [Mucuesa, 2014, 120].

[TocnmoBuIllbl ¥ MOTOBOPKH 00JIaJIal0T OI'POMHBIM KOTHUTHBHBIM MOTEHIIHA-
J0M, 0000111as1 1 0TOOpaskast >KU3HEHHBIN OTBIT HAPOJIA, BOCIIUTHIBASL TUYHOCTH Ye-
J0BeKa, (PUKCUPYS UCTOPUYECKUE COOBITHUS, TPAAUIIMU U OObIYau HOCUTEJIEH s3bIKa,
nepeaaBas KyJbTypHbIE IOCTHKEHHS U MyApble MbICIU. [{J1s UcCe10BaHUS TAKOTO
€MKOT'0 3HAY€HHUs Mbl CYUTAEM CIPABEIJIUBBIM NMPUMEHEHHUE TAKOTO KOTHUTHBHO-

JUHI'BUCTHYCCKOI'O MCTOAA aHaJIn3a A3BIKOBBIX CAWHMII, KaK (bpeflMOBbeI aHaJInu3,
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HAOMpAIOIIEro Bce OOJBIIYIO MOMYISPHOCTh B HCCIEAOBAHUM ATHOKYJIBTYPHOTO
KOHLIETITA.

Tepmun «perim» (€ aHIII. «paMKay, «KapKacy), BBEICHHbIN B HAyYHbIH 00U-
X0/ aMEPUKAHCKUM TMCUX0J0roM M.MHHCKUM MPUMEHHUTENBHO K O0JacTH MCKYC-
CTBEHHOT'0 MHTEJIEKTA, CTAJl OTHUM UX KIIOYEBBIX MOHITUN KOTHUTUBHOW JIMHTBH-
CTHKH TOCTE MPEeAnoxeHust ppeiiMoBOl CEMAaHTUKHU B Ka4€CTBE JTMHTBUCTUYECKON
xoHuenuu Y.dunamopom B cepeanne 70-x ronoB XX CTOJETHS.

[TepBonauanbHo M.MuHckuii onpeaenui Gpeitm Kak CTPYKTYPY JaHHBIX TS
MPEACTABIEHUS] CTEPEOTUNTHON cutyanuu [Munckuii, 1979]. Y.@umimop paciiu-
pUJI JaHHOE MOHSITUE 0 KOTHUTUBHOW CTPYKTYpPhI, 3HaHHE KOTOPOU mpeamnosara-
€TCsl KOHIIENITOM, MPEACTABICHHBIM TEM WJIM MHBIM ciloBoM [Dumimop, 1988]. B
HacTosIee Bpems GppeiiMoBasi CEeMaHTHKA — ATO METOJ] HCCIICOBAHUS B3aUMOJICH-
CTBHSI CEMAHTUYECKOTO MTPOCTPAHCTBA A3bIKA U CTPYKTYP 3HAHMS, MBICIUTEIBHOIO

npocTpancTBa [cM. bonabipes, 2000].

Crpykrypa ¢peiiMa «0eTHOCTH-00raTCTBO»

B AaBapPCKHUX H AHIVIMMCKHX MOCJOBHIIAX

Kynbrypa Hapoma-HOcuTeNsl si3blKa SpPKO TMpEACTaBIeHa KOHUENTAMU C
HAIlMOHAJIbHO-MAapKUPOBAaHHBIMU 0coOeHHOCTsIMU. Hanbomnee sipkoe BeIpakeHHE B
S3BIKE JIAHHBIE KOHIETITHI HAXOAT B MApEeMHUOJIOTHYECKUX eIMHUIIaX. B aTOM 1uane
MapeMHUH HOCST 3THOKYJIBTYPHBIM OTIIEYATOK, OTpaXkas CHIEHU(PUKY HAIIMOHATIHHOU
KapTuHbI Mupa. Onupasch Ha cioBa B.3. JlembsiHkoBa 0 TOM, 4TO (peilM KOHKpe-
TU3HUPYET, UTO B JAHHOW KYJIBTYpE XapaKT€pPHO M TUIIMYHO, a 4TO HET [/IeMbSIHKOB,
1996], mombiTaeMcsi pacKpbITh HAITMOHATBLHO-KYJIBTYPHYIO ClIEIIU(PUKY aBapCKOTO U
AHIJIMMICKOTO HAPOJOB.

B nacrosieli crarbe uisi uccieA0BaHus ObUTM BIOPAHBI MOCIOBUIILI U TO-
TOBOPKH B Iipeenax ppeiMoBoil 061acTu «0eAHOCTh-00raTcTBO» B aBapCKOM U aH-
IJIMICKOM sI3bIKaX BBUJY BBICOKOM 4acTOThI yroTpeOnenus. Mccnenyemas dpeitmo-
Basi 001aCTh, COCTOALIAS U3 JIByX 0A30BBIX KOHIIETITOB «OEIHOCTH» U «OOraTcTBOY,
oOnanaet npuOIN3UTEIHLHO OIMHAKOBOM KOH(UTYpallieil CII0TOB U Peann3yercs U B

dBapCKOM, 1 B AHIJIMKICKOM SI3BIKE.
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N3yyass ceMaHTUKy NMapeMHOJIOTMUYECKUX E€AUHMII U CUCTEMATU3UpYsl OOHa-
PYKEHHBIE KOHIIENTYaJbHbIE MPU3HAKU, MbI BBIJICIWIH CIEAYIOLINE BEPIINHHbBIE U
TEPMUHAJIbHbIE KOMIIOHEHTBI: «CYOBEKT», «CPEIICTBOY, «PE3YJbTAT», & TAKXKE «CTe-
MIEHb MPOSBICHUSI COCTOSIHUSD), «CIOCO0 TOCTMXKEHUS LIETN», «COUUaIbHBIN (hak-
Top». IlocnenHue Tpu oTHECEHBI K HEOOSI3aTEIbHBIM KOMIIOHEHTAM, TIOCKOJIBKY HE
BCErja BCTPEYAroTCs B Ipenenax uccienyemoro ¢peitma. COBOKYMHOCTb JaHHBIX
KOMIIOHEHTOB OTpaXkaeT COJIEP)KaHWE KOHILIENTOB OEIHOCTH M OOraTrcTBa B JKU3HU
aBapCKOT0 M aHIIMICKOro HapO0B.

BepiunHHBII KOMIIOHEHT «CYyObEKT» aKTUBHUPYET MH(OPMALIUIO 00 OyIIEB-
JIEHHOM CyOBEKTe, KOTOPBIM MpEACTaBIeH B Mpeenax uzydaemoro ¢peiima 1mbo
Kak OeNHbII uenoBek, Tu00 Kak Oorarblii. OIHAKO B HACTOSILIEM HCCIENOBAHUU
JAHHBIN CIIOT 3alOJHIETCS] 3THOKYIBTYpHOU MH(OpMaluel, rae cyObeKTOM SBIs-
€TCsl HE MPOCTO OAYILIEBIECHHOE JIUIIO, a PEJACTABUTEIb aBAPCKOW WIM aHIIIMUCKON
JIMHTBOKYJIBTYPbI, 00NaIat0IMil KaueCTBaMH, XapaKTEPHBIMU ISl ONPEIEIEHHOTO
counyma. IIpu 3TOM mIarosibHbIE KOMMApaTUBHBIE (PA3EOIOTHUECKUE €TUHUILIBI
AHITIMKCKOTO SI3bIKa XapaKTEPU3YIOTCS SIPKO BBIPAKECHHOM OLIEHOYHOM CEMaHTHUKOU
[Maromenona, 2011, 39-40].

Cr0T «cpeacTBo» 0ObEKTUBUPYET MH(POPMALIUIO O MPEeIMETE, MPH MOMOIIH
KOTOPOI'0 OCYLIECTBIAETCS ACUCTBUE U OIPENEIAETCS COCTOSHHUE, B KOTOPOM IIpe-
ObIBaeT CyOBEKT: B OETHOCTU MIIH OOTaTCTBE.

Cr0T «pe3yaprar» BBIAEISIETCS B KaueCTBE 0053aTeIbHOIO KOMIIOHEHTA, I10-
CKOJIbKY OCYIIECTBICHHE JEHCTBHUS CYyOBEKTOM MPHUBOAMT K OMPEICICHHOMY IIO-
CJIEICTBHIO — IIO3UTUBHOMY WJIM HETAaTUBHOMY, O YEM CBUACTEIIBCTBYIOT MHOTOUHC-
JIEHHBIE PUMEPHI TAPEMUI.

CnoT «creneHp NPOSIBICHUS COCTOSHHS HMEET CYLIECTBEHHOE 3HAYCHUE
IUIA PacKpbITHs PpeiiMma «0eTHOCTh-00raTCTBOY, MOCKOIbKY KOHKPETU3UPYET KOJIH-
YECTBEHHYIO XapaKTEPUCTUKY COCTOSIHUS, B KOTOPOM IPEOBIBAET CYOBEKT.

BaxupiM KOMIIOHEHTOM (hpeiimMa BBICTYIIAET U «CIOCO0 TOCTHKEHUS LSy,
KOTOPBIH, OJJHAKO, BCTPEYAETCS, HE BO BCEX MOCIOBULAX, HO COAEPIKUT LIEHHYIO 3T-
HOKYJIBTYPHYIO HH(pOpMALIHIO.

Beinenenue cnora «couuanbHblil (pakTOp» OOYCIIOBIEHO NPUCYTCTBHEM

B 000MX f3BIKAX SIPKUX MPUMEPOB MapeMuid, Iae usydaemblil ¢ppeiiM peanausyercs
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MMOCPCACTBOM BBIPpAKCHHA NTUCKPUMHWHAIIUU B O6HICCTBC IO IIPUHIOHUITY «66,[[HBII>1-

oorarbliiy.

DpeiliMOBbII AHAJIU3 MOCJIOBUI U IOTOBOPOK

ABaApCKoOIro u AHIVIMMCKOI0 I3bIKOB

Wtak, paccMOTpUM aHTIIMHACKYIO MOCIOBUILY «a great dowry is a bed full of
brambles» (OykB. OONBIIIOE PHUIAHOE — ITO MOCTEIb, MOJIHAS €KEBUYHBIX KOJIO-
yek; pycc. Jlyunie Ha yOoroii »KeHUThCS, YeM ¢ O0oraroil OpaHUTHCS) U €€ aHAJIOTH B
aBapCKOM f3bIKE: a) «Oeuyenai TYaHU XbAapPCUHIBYIEBUIAY (OyKB. €CIIHM KEHHUIIbCS
Ha O6oraToii, 006eIHeelb); 0) «Bacace sic siue, Xyp3aa paayHre» (OyKB. )KEHU ChIHA Ha
JIEBYIIIKE, a HE Ha noJje). B nocnoBumax o00uX S3bIKOB MPHUCYTCTBYIOT 00sI3aTENb-
HbIE KOMIIOHEHTHI Pppeiima — S (CyObeKT), CPEICTBO U pe3yIbTar.

AHIIL: S — «many (OAyWEBIEHHOE JUIO (BBIPA)KEHHOE UMILIUIIUTHO), KOTO-
POMY a/IpeCcOBaHO MPEAYNPEKICHUE); CPEACTBO — «a great dowryy, pe3ylbTaT — He-
raTUBHOE TIOCJIE/ICTBHE, BRIpaXeHHOE MeTadopoii «a bed full of bramblesy. imernHO
B MOCJIEAHEM KOMIIOHEHTE CKPbITa HAIIMOHAJIbHO-MapKUPOBAHHASI 0COOEHHOCTh —
«a bed full of brambles»: B aHTTUICKON MOCIOBHIIE OOraroe MpuaaHoe CpaBHUBA-
€TCsl C ©KEBUYHBIMU KOJIIOUYKaMU, U3BECTHBIMU CBOEW OoCcTpoTOl. Takoe cpaBHEHUE
aKTyaJbHO JUISl AaHIJIMYaH, Y KOTOPBIX €KEBUKA MOJIB3YETCs] BCEHAPOIHOM JTI000BBIO
U MIpU3HAHA OJHON U3 «LAPUID» ATOAHBIX JA€CEPTOB, B ominuue ot [arecrana u Poc-
CHH, TJI€ IaHHas KyJbTypa HE TaK IHUPOKO pacCIpOCTpaHeHa.

ABap.: S — a) «uenoBek» (aBapell, BHIpaKEHO UMIUIUIIUTHO), 0) «Bac»; Cpei-
CTBO — a) «beuenaiy, 0) «Ic» U «Xyp3ail»; pe3ylbTaT — a) «XbapCUHIbYJIEBUIA», 0)
HETraTUBHBINA PE3YJbTAT, KOTOPBIN MOApa3yMEBaETCs, MOCKOJIbKY JIaHHAs MMOCIOBUIIA
MMeeT BHJI coBeTa. J[aHHas mapeMus UMEEeT HCTOPUUECKYIO KOHHOTAIUIO, @ UMEHHO
CJIOT «CPEICTBO» BBIPAXKEH JIEKCEMOU «Xyp3a», MOCKOJbKY JUIsl aBApPCKOrO Hapo-
7la paHblle eMHCTBEHHBIM OOraTcTBOM OBLIH MMOJIsA, 3eMiid. Benb ropckue Hapozs
KWIH B O€AHOCTH, 3aHUMAJINCh €CTECTBEHHBIM XO3SMCTBOM, U MOJIS Y HUX HUMENH
OOJBIIYIO IIEHHOCTh, YeM JCHBIU.

AHIIMICKas mapemust «money often unmakes the men who make ity (OykBs.

JICHBI'Y YaCTO TYOAT TeX JIF0ACH, KOTOpPbIE MX HAXKUBAIOT) OJIM3Ka 10 3HAYEHUIO TPEM
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aBapCKUM TapeMUsIM : a) «rlajgaH rors reaByneOru — 6orilu, BeulazaByneOru 60-
11 mw» (OykB. uemoBeka u 0agyeT UMYIIECTBO, U YBSIA€T YEIOBEK U3-3a UMYIIECTBA),
0) «rlapiyia XaH Jarsru TbaByJIeB, JIal'b XaHTW T'baBYJIeB» (AEHBIU MPEBpAIAOT
U uaps B paba, u paba B 1naps), B) «rlankly xoned xpupmiaaynaro, rlagasn xones
6euenbuze ulyulanynaro» (Kypuila yMUpaeT, KOMOIIACh B 3€MJI€, UETIOBEK YMUPAET,
CTpeMsCh pa3zdboraretsb). PaccMoTpum conepxaHue CloTOB.

S — anrn. «the meny» (MH.4.), aBap. a) «rlagan», 0) «xaH», «J1are», B) «rla-
JIaH»; CPEIICTBO — aHIJL. «/moneyy, aBap. a) «oorlu», 6) «rlapamy, B) «beuensu, rla-
paiy (BeIpaxkeHO AeenpuyactueM «oeuenbuse ulyulamymnaroy»); pe3yapTar — aHII.
«ummakey, aBap. a) «rorb I'baByJeOrn», «BedlaszaByneOru», 0) «Jiarb rbaByJeBy,
«XaH ThaByJEB», B) «xoyieB». UTak, B pe3ynbrare aHajau3a MapeMuid BbIICHUIIOCH,
YTO aHITIMHCKAs mapeMust «money often unmakes the men who make it» n aBapckas
napemus «rlankly xone6 xwpupiiamynaro, rlagan xones Oevenrbuse ulydlamymnaroy»
SBIISIFOTCS HETIOJIHBIMH YKBUBAJIEHTAMH, TIOCKOJIbKY B 00€MX MOCIOBHUIIAX COBIAAET
JIEKCEMHBIHN cocTaB cJIOTOB (pperiMa. OHAKO B aBAPCKOM BapUaHTE UMEETCs JIaKyHa
B COCTaBE MapEeMUOJIOTUYECKON €IUHULIBI — «T 1aHK 1y X0med XbupIaayiaro», KoTo-
pasi UIMeeT UCTOPUYECKYI0 KOHHOTAIIUIO U CBA3aHa C IIaBHBIM 3aHSITHEM aBapCKOTO
Hapo/ia TOr0 BPEMEHH — CEJIbCKOE X031 CTBO, JKUBOTHOBOJICTBO, ITULIEBOICTBO. Tak,
B aBapCKOM MOCTOBUIIE MPUCYTCTBYET STHOMAPKUPOBAHHBINA KOHIEMT, PACKPbhIBAIO-
U HAITMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CHEIU(UKY aBapIIeB.

AHIIMICKas MOCIIOBUIIA «a great fortune is a great slaveryy (OykB. 00JbIIIOE
COCTOSIHHE €CTh O0JbIIIOe pabCTBO; pycc. O0JbIe JeHeT — OOJIbIIe XJIOMOT) On3Ka
110 3HAYEHUIO aBapCKOM MOCIIOBUIIE «T lopxbynba 6opulapabd Geuenbu — Gauuuse 3a-
x1matab reup» (OykB. 60oraTrcTBO 06€3 rpaHHIl — rpy3, KOTOPBIM TSKEIO TACKATH).

S — aHnI. «rich many (BbIpaXeH UMIUTULIUTHO MOCPEACTBOM CIIOBOCOYETAHUS
«great fortuney), aBap. «00rarTblii 4eIOBEK» (BbIPayKEH UMILTUIIUTHO OCPEACTBOM CIIO-
BOCOYETaHUs «T'lopxbynba 60pulapad Oeuerbny); CPeICTBO — aAHIIL. «fortuney, aBap.
«Oeuerpny»; pe3yasTar — aHIL «great slaveryy, aBap. «bauunse 3ax 1maral reupy.

B naHHBIX TOCIOBHIIAX MOXHO BBIJICTUTH TEPMUHAIBHBIA KOMIIOHEHT «CTE-
MIEHb TPOSIBICHHSI COCTOSHUS»: aHIVL. «greaty, aBap. «zlopxvyiva 6opulapabdy.
TakuMm 00pazoM, uccieayeMble MOCIOBHUIIBI HEJIb3sl Ha3BaTh HYKBUBAJICHTAMU BBULY

HECOBIIAaACHUA JICKCEMHOI'O COCTaBa KOMITIOHCHTOB.
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AHMMiicKas nocioBunia «debt is the worst poverty» (IOAT — XyAIIUNA BUJ
OemHoCTH) OM3Ka 0 3HAYEHUIO aBAPCKOM TOCIIOBHIIE «T|aIeKosuTbrIa MUCKHHYN
ylBasneB» (H0aT youBaet OeHsKa).

S — aHr. «poor many (BRIpaKEH UMIUIAIIMTHO), aBap. «MUCKUHYI; CPE/I-
CTBO — aHII. «debty, aBap. «Tlanexoy»; pe3yibrar — aHIJL. «poverty», aBap. «4lBa-
JIEB»; CTETIEHb MPOSBICHUS COCTOSIHUS — aHINI. «Worst». JlaHHBIE TTapeMHOIIOTHYE-
CKHUE €IMHULIBI HEellb3sl Ha3BaTh SKBUBAJICHTAMU BBHTY YIIOTPEOICHUS PA3HbBIX JIEKCEM,
3aMONHSIIONIUX CIOTHI PpeiiMa, XOTs MOCIOBUIIBI B 000UX SI3bIKAX OYEHb OJIM3KHU 10
CMBICITY. DTOT (haKT CBHUJIETEIICTBYET O OJIM30CTH JyXa U MEHTAJIMTETa aBapCKOTro U
AHTIIMHACKOTO HAPOJIOB, HECMOTPS Ha TO, YTO OHU HE SIBJISIOTCST POJICTBEHHBIMHU.

Paccmorpum anmmiickyro napemuro «muck and money go together» (OyKB.
MEpP30CTh M JICHBI'M XOMIST BMECTE; pycc. B 6orarcTBe chITo OprOX0, TOJIOIHA TyIIIa)
U aBapCKYIO MapeMuIo «I10 Kbajapad rlamai reedloro un Oedenbynapo» (OykB. 6e3
OJTHOM CKBEPHOMI YepThl XapaKTepa 4esIOBEK He pa3dorareer).

S — anrmn. «rich many (BbIpaXK€H UMIUIMIUTHO), aBap. «4u», CPEACTBO —
aHIJI. «moneyy, aBap. «rlamamy; pe3yabTarT — aHIJL. «go togethery, aBap. «0Oe-
YeIbyIapoy»; Coco0 JOCTHXKEHUS e — aHII. «mucky, aBap. «xkbagapad». Jlan-
HbIC TTAPEMHUH HE DKBUBAJICHTHI, TAK KaK JICKCEMBI, BRIPAXKAIOITNE TEPMUHAIBHBIC U
BEPIIMHHBIE KOMITIOHEHTHI, HE aHAJOTUYHBL. OTHAKO B 00€UX MOCIOBUIAX MTPUCYT-
CTBYET KYJIETYpPHO-MapKHUPOBAHHBIN KOMITOHEHT KOHIIENITA — AHIJI. «muck» v aBap.
«kbagapad rlamamy, 4To yka3bIBaeT Ha TOT (PaKT, UTO M y aHIJIMYaH, U y aBapiieB

ACHBI'M UMCIOT HCTATUBHYKO KOHHOTAINTO.

CeMaHTHKA «TUCKPUMHUHAIMSA 10 NPUHIUNY «OeTHBIH-00TraThIii»

JlanHas ceMaHTHKa B TIpeenaXx KOMMYHHKATHBHO-TIParMaTHYeCKOro Ipo-
cTpaHcTBa (pperiMa «OeTHOCTh-00TaTCTBOY IKCIUTUIIMPOBAHA B aHTIIMHCKOM MOCIO-
BUILIC «a thief passes for a gentleman when stealing has made him rich» (OyxB. Bop
CXOIIUT 3a JDKEHTJIBMEHA, KOTJ[a BOPOBCTBO CENANIO €ro 6orareiM; pycc. [lenbru He
NaxHyT) ¥ B 16 MOCIOBHIIAX aBapCKOTO A3bIKA:

1. beuenas uuscyn 6erlep yHTanu, OyxbrHE k0 00CyH, pocy Oopryia; Mu-

CKHMHY | yXKysuTby IBUMEDP YHTAHU, YHTapab rbananjie, XxBaHuH parlyna (Oyks. eciu
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y 60oraroro 4yenoBeka rojoBa 3a00JIHT, C MOBA3KOM BCE CEJIO MPUOEKUT; ecliu 'y Oel-
HOM JKEHIITUHBI peOCHOK 3a00JIUT, B TOT K€ YacC yCJBIIIHIIb, YTO OH YMEP).

2. beuenac rpabypad — rpoirlo, MmuckuHac rbabypad — arla (OykB. TO, 4TO
caenan 0orad — MeJl, TO, 4TO cenan OeHIK — IEPbMO).

3.T'lagamase — reaH, rbad3ase — pykbOu; MUCKHHace — paTla, 6euenace — 60X
(OykB. JOISM MICO, coOaKaM KOCTH; OCIHIKY MepenHss Hora, Oorady — 3a/1Hss).

4. I'lapan reeul orbu — rlarapan yarluru reedl onbu (OyKB. OTCYTCTBUE JIe-
HET — OTCYTCTBHE POJICTBEHHUKOB).

5. I'lm MmuckuHac xpuxpbysebd — reaH Oedenac kBaHaneo (oBel| macet OeaHsIK,
MsCO ecT Oorau).

6. JlyHusnanbyln yproeiru — MUCKUHYMSICE, axyuparairbya rlazadru — Mu-
CKHHYUsACE (M MUPCKUE 3a00ThI OETHSIKY, U 3arpOOHbIE MyUYEHUS OCTHSKY ).

7. MuckunaB Baurlan — nuunarlan, 6euenaB nuunHarlan — Banrlan (GeaHbIM
JIBOIOPOJHBIN OpaT — TPOIOPOAHBIN OpaT, 00TaThIN TPOIOPOIHBIA OpaT — ABOIOPO-
HBIH Opar).

8. Muckunumsice kBek 1 eH rlemepad, 6euenas umsice kymek rlemepad (y 6en-
HSIKA MPENSATCTBUI MHOTO, y O0Traya MmoMoOII{ MHOTO).

9. MuckuHUHMACYT ThYIYa JarbaB, poxb I'beuled marlapaa yan parpad (y
OenHsIKa Ipy3ei Majo, Ha 6€3JIeCHON rope JU4Yu Majo).

10. MucknHace ThoUru XeKKo 60pTyIed (i cobaka Ha OeHsIKa ObICTpee 3a-
najaer).

11. Xlantlyne ynenbyn, 00mya 1eBexbaH — MUCKUHYH, OEpTaTbe YHETbYI,
0omyn 1eBexbaH — OeuenaB M (Ui Ha padoTy, JUAEP Hapojaa — OCIHSK, WO Ha
CBaLOY, TUEp Hapoaa — Ooray).

12. [leBe xBapaB MUCKUHYM XaJyB BYKbYyJa, XaJyB XBapaB Ocde/1aB UM 11€BE
ByKbYyna (OeIHsIKa, KOTOPBIN YMep paHbIlle, XOPOHAT MO3XkKe; Oorada, KOTOPHIH yMep
M03KE, XOPOHST PaHbIIE).

13. UgantunuO rlapan Oyronu, s0enanaa KbBajgakba sIXbYH, AC KboJa (€Ciau
B KapMaHe €CTh JCHbI'H, TOYKY U3 00BATUN MaTepu 3a0epyT U OTIAIYT).

14. Ylo0oros6 uBanTa reymynace 00kbyaaped (ITyCToi KapMaH JPyT HE JTFOOUT).

15. beuenazyn O6eptun Oyrymyned, MuckuHacyn 6epTuH sTuMab (y Gorarbix

cBagpOa rpemsias, y 0eTHOTO — CHPOTIUBas (Tuxas)).
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16. MuckuHuusacyn 6arba — KbOTO T'lu, Hynamdusicya 6arba — Hycro rlu
(uena 6ennsika — 20 oBelr, ieHa Hynana — 100 oserr).

HecmoTps Ha TO, UTO HU OAHA W3 ATUX MOCIOBUI] HE SIBISETCS MOJIHBIM K-
BHUBAJIEHTOM aHIVIMICKOW MOCIIOBHUILIBI, TPUCYTCTBUE JAHHOW CEMAaHTHUKH B TAPEMHO-
jgoruyeckoM (poHze 000MX A3BIKOB CBHJIETEILCTBYET O TOM, YTO B 00OMX Hapoaax
MMEEeT MECTO JAUCKPUMUHAIUS B OOIIECTBE MO MPUHIUIY OeTHOCTH-OOrarcTBa. A
HaJIM4YKMe TAKOI0 MHOXKECTBA MapeMUil TaHHOW CEeMaHTUKU B aBAPCKOM SI3bIKE BBISB-
JISIET CTENEeHb MPOSBIICHUS HECIPABEUIMBOCTH B 001ecTBe. OCOOEHHO SIPKO Takoe
000c00eHrEe COLIMANIBHBIX CII0EB MPOSABISETCS B MocioBuile «Muckunuuscyn 0a-
r'ba — KbOIO I'l 1, Hynamuuscyn 0arba — Hycro rlu», Kotopas AeiicTBOBaJIa KaK 3aKOH
B peaJIbHOM CUTYyalluu B MICTOPUU aBAPCKOI0 Hapo1a BO BpeMeHa deoanuzma. MHO-
’KECTBO UCTOPUUECKUX (PAKTOB CBUIECTEIHCTBYET O TOM, KaK BBICOKO ce0sl OI[eHIBA-
1M (peopalibl U Kak yHIKaU O0eHoe Hacenenue Jlarectana. OHu gake U3aBajiu 3a-
KOHBI, B KOTOPBIX Ha3bIBAJIM KOHKPETHBIE IIEHbI OOTaThIX Y3/I€HOB, HYIIaJIOB U paboB.
OTU UEHBbI YYUTHIBAIIMCH MTPU BO3MEIICHUH yIIep0a, Korja cilydyaluch yOuiicTBa u
panenus. Hynansl, Oorarsle HAMECTHUKHU, CYUTAIIN, YTO 00JaAar0T 0CO00M TIOTHIO
¥ KPOBBIO 110 CPABHEHUIO € OETHAKAMU U pabaMu.

Kpome Toro, B aBapcKoM SI3bIKE€ BCTPEYAETCS HEMAJO MapeMHOJIOTHYECKHX
nakyH Ha ¢oHe aHTIuickoro: «peklema tlarlu peklapas myH, Tlynuaa Hail 6apas
JyH» (ThI C cepALEeM, OOIUIIIUM KUPOM, 51 C BIIMBOM MEUEHBIO); «peklapad uysiina
KbypaapaB AyH, kbosioule6 rlopiilana peklapaB MmyH» (Tbl, TaHIIYIOIIUNA HA THEAOM
KOHE; 51, Ha KoObLIe 0e3 ceasna). B nanHbIx mapeMusx 3a)MKCUPOBAHO SIPKOE MPOSIB-
JIeHUE HEPaBEHCTBA B OOIIECTBE: MIPU OTCYTCTBUU CPEAHETO KJIacca pa3HULia MEXITY
OorareIMu U OCTHBIMU CTAHOBUJIACH OCOOEHHO ONIYTHMOM, YTO OBLJIO XapaKTEPHO
Juist HacesieHus Jlarectana B anoxy (heoanbHbIX OTHOILICHUH.

TakuMm 00pa3zoM, MOKHO COINIACUTHCS € TeM, 4To «Jlydlllee 3HaHNE JINHTBU-
CTUYECKUX XapaKTEPUCTUK (Ppa3eosoruu MOXKET CTaTh OOraTbiM UCTOYHUKOM IO-
HUMaHUs KyJIbTypHBIX pasznuuuid» [Charteris-Black, 2003, 289]. Ananu3 naxe co-
MOCTAaBUMBbIX MAPEMUN JBYX SI3BIKOB IMOKA3bIBAET, YTO «HEKOTOPBIE XapaKTEPHbIE
AJIEMEHTHI, Ka3aJl0Ch Obl, OJHOCTBHIO COBIAJAOIINE» B PA3HBIX SA3BIKAX «CO3JAIOT
pasznuyHbie (pazeonoruyeckue Hopmbl, OTIIMYAIOIINECS CEMAaHTUKOW U MparMaTH-

koI ucrnonb3oBanus» [Nuccorini, 2006, 33].
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3aKJaoueHue

TakxuMm oOpa3om, B TapeMHOJIOTHIECKUX (OHIAX U3ydaeMbIX S3bIKOB HE Hali-
JICHO TIOJTHBIX 9KBHUBAJIEHTOB B Tpefenax (hpeiima «0eqHOCTh-00raTcTBOY, MOCKOIb-
Ky B MUPOBO33PCHHUH, MCHTAJIUTETE, KOHIIENTOC(EPE aBapCKOTO U aHTIIMHCKOTO Ha-
pPOIOB HAOIIOMAIOTCSl BEChbMa CylecTBeHHBbIE nuddepennnanum, o0yclIoBICHHBIC
Pa3IUYHBIM KYJbTYPHBIM M KOTHUTHBHBIM OIBITOM. HecMOTpst Ha TO, UTO B CTPYK-
Type QpeiiMa BCTPEUarOTCs COBIAJICHUSI KOMITOHEHTOB, BCE YK€ UMEIOTCS pa3Inyus
B pEIIPE3CHTAIIMN KOMIIOHCHTOB, YTO CBS3aHO C MHIWBHIyaIbHBIM MBIIIJICHUEM, HE-

MOBTOPUMOM U CBOCOOPA3HOM KYJIBTYpOi aBAPCKOTO M aHTJIMICKOTO HAPOOB.
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Abstract
The subject of article is a comparative study of conceptual frame "poverty-
wealth" in the Avarian and English proverbs and sayings. The purpose of the
article is to find equivalents and paremiological lacunas, comparing paremio-
logical units in two languages, and reveal national and cultural specifics, hid-
den in these units. The research methodology is based on the methods of frame
analysis. The study can be used in lexicography, allowing to give an adequate
interpretation of proverbs in the Avarian language and to find an exact proverb,
representing the same frame in the English language. The author concludes
that there are no complete equivalent proverbs, representing frame "poverty-
wealth" in paremiological funds of the studied languages because of too es-
sential distinctions in world view, mentality and realm of the two nations. De-
spite the fact that in the structure of the frame there are the same components,
the differences in the representation of the components are considerable due
to individual thinking, unique and original culture of the Avarian and English
nations.
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